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Abstract:

This chapter presents the direct relation between translation and texts
types to be translated.

It shows the main tasks of a translator and then it sheds light on the
function of various types of texts. It also illustrates the division of texts
according to the contents and functions. The chapter talks about the
translating of text types according to "Newmark" point of view. The
chapter also demonstrates the source text comprehension and the role of
dictionaries as a good tool for a translation. The chapter ends up with a
detailed account of back translation as

One of the techniques used in the process of translation.
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